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Spot 7: il tempio - the temple – دبعملا  
 

 
 
Il tempio in blocchi di calcare giallo venne costruito per ampliare il 
santuario più antico tra il I sec. a.C. e il I sec. d.C. 
I sovrani costruttori, di cui ancora non conosciamo i nomi, sono 
rappresentati in un bassorilievo rinvenuto nel 2007 e oggi custodito nei 
magazzini del Supreme Council of Antiquities. La decorazione delle 
pareti del tempio è rimasta incompiuta. Il nuovo santuario (19,40 x 25 
m) è stato parzialmente demolito in epoca tardo-antica e bizantina per 
ricavare blocchi per la costruzione di nuovi edifici. Quanto si conserva 
consente comunque una sua ricostruzione virtuale. Esso aveva due 
ingressi, quello principale da sud e uno secondario da ovest; si 
articolava su almeno due piani, testimoniati dalla presenza di due scale 
a pilastro centrale. Vi sono inoltre cripte sotterranee, rinvenute nel 2007 
purtroppo già svuotate in passato da scavatori clandestini, e cappelle 
secondarie. La prima sala centrale è chiamata in egiziano wesekhet; una 
breve rampa conduce alla sala delle offerte, in cui il sovrano e i sacerdoti 
deponevano su altari le offerte agli dei. Segue il vestibolo che precede il 
naos, ovvero la cella in cui era custodita la statua del dio. Questo 
santuario è stato portato alla luce e studiato per la prima volta dalla 
Missione dell’Università del Salento. 
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The yellow limestone block 
temple was built to enlarge the 
old sanctuary between the 1st 
century BCE and 1st century CE. 
The names of the rulers who 
built it are unknown so far, but a 
king and a queen are 
represented on a bas-relief 
found in 2007 and then 
transferred to the general 
storehouse of the Supreme 
Council of Antiquities. The 
decoration of the temple was not 
finished. The new building 
(19.40 x 25 m) has been partially 
demolished in Late Antique and 
Byzantine periods to reuse the 
blocks in new constructions. 
However, what was left is 
enough to allow a virtual 
reconstruction of the temple. It 
had two entrances, the main one 
from the south and the other from the west. The presence of two 
staircases suggests that there were at least two storeys. In 2007 some 
chapels and subterranean crypts has been found, but they were already 
plundered by previous diggers. The first central hall was called in 
Egyptian wesekhet. A short ramp introduces to the offering room, in 
which the king and the priests presented the offerings on altars in front 
of the gods. Passing on the third central room is the vestibule in front of 
the naos, the most sacred place where the statue of the god was housed. 
This temple has been discovered and studied for the first time by the 
mission of the University of Salento. 
 

 مجح ریبكتل يدلایملا لولأاو م ق لولأا نینرقلا نیب رفصلأا يریجلا رجحلا نم دیدجلا دبعملا ءانب مت
 لثمی رئاغلا رفحلابً ارظنم كانھ نكل ةمولعم ریغ دبعملا اونب نیذلا كولملا ءامسأ لازتام .میدقلا دبعملا
 ،دبعملا اذھ شوقن لمتكت مل .راثلآا ةرازو نزخم ىلإ ھلقن متو 2007 ماع يف ھیلع رثُع ةكلموً اكلم
 ةراجحلا مادختسا ةداعلإ ىطسولا روصعلاو رخأتملا رصعلا ىفً ایئزج ھمدھ مت يذلاو )19.4 × 25(
 :نلاخدم ھل ناك دقلف ،دبعملا نع ةدیج ةروص نیوكتل يفكی ىقبت ام نإف كلذ عمو ،ةدیدج ينابم يف
 ىلع نیقباط دوجوب يحوی مللاسلا نم نینثا دوجو . برغلا نم رخلآاو بونجلا ىلإ امھنم يسیئرلا
 نم تبھُن دق تناك اھنكل ضرلأا تحت ةیبقلأاو ریصاقملا ضعب ىلعروثعلا مت 2007 ماع ىف .لقلأا
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 نع ةرابع ىھو ," تخسو" ةمیدقلا ةیرصملا ةغللا يف ىلولأا ةیزكرملا ةفرغلا ىمسُت . صوصللا لبقِ
 .ةھللآا مامأ حباذم ىلع نابرقلا نومدقی ةنھكلاو كلملا ناك ثیح ،نیبارقلا ةفرغ ىلإ يدؤی ریصق ردحنم
 لاثمت دجوی ثیح ةسادق نكاملأا رثكأ وھو سووانلا مامأ زیلھدلا دجوی ةثلاثلا ةیزكرملا ةفرغلابً ارورم
 .وتنلاس ةعماج ةثعب لامعأ للاخ نم ةرم لولأ ھتساردو دبعملا اذھ فاشتكا مت .ھللإا
 

 
Lato ovest del tempio - West side of the temple - دبعملل ىبرغلا بناجلا  

 
Le indagini archeologiche effettuate negli ultimi anni hanno portato alla 
luce l’intera struttura templare. Chiari sono risultati anche i numerosi 
restauri che essa subì a causa di una forte erosione alla base delle 
murature esterne. Infatti sui due lati lunghi furono costruiti due 
paramenti esterni di diversa fattura e materiale che coprivano le parti 
erose e danneggiate. Inoltre, nel II sec. d.C. fu costruito lungo i lati 
esterni un pavimento in lastre di calcare grigio, perfettamente 
conservato solo ad ovest del tempio. Al contrario sul lato orientale il 
pavimento è stato completamente asportato durante le fasi di 
smantellamento del tempio. 
 
The archaeological investigations carried out in the last years have 
brought to light the entire temple. Several ancient restorations, mainly 
to repair the erosion at the base of the external walls, have been 
recognized. In fact, two different facings were built at the base of the 
west and east sidewalls, covering eroded and damaged parts of the 
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walls. In addition, in the second century CE, a limestone pavement was 
built outside the temple. The floor is perfectly preserved on its west side; 
on the contrary, on the eastern side it has been completely removed 
during the destruction phases of the temple. 
 

 مت .ھلماكب دبعملا ىلع ءوضلا ءاقلإ ىلإ ةقباسلا ماوعلأا للاخ تمت ىتلا ةیرثلأا تافاشتكلإا تدأ دقل
 .ةیجراخلا ناردجلا ةدعاق ىفً اصوصخ ثداحلا لكآتلا ةجلاعمل ةمیدقلا تامیمرتلا نم دیدعلا فاشتكا

 كلذ ىلإ ةفاضلإاب .يبرغلاو يقرشلا رادجلا يبناج ىلع میمرتلا نم نیفلتخم نیعون ىلع لعفلابرثُع
 ،ةیبرغلا ةیحانلا يف دبعملا جراخ يریجلا رجحلا نم فیصر ءانب مت يدلایملا ىناثلا نرقلا ىفو ھنإف
 ھتلازإ تمت ثیح ،ةیقرشلا ةیحانلا ىف فیصرلا سكع ،ىلع ظفحلا ةدیج تلازام ةیضرلأا نأ ثیح
 .دبعملا ریمدت لحارم للاخ لماكلاب
 
 

 
Lato est del tempio - East side of the temple - دبعملل ىقرشلا بناجلا  
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Ricostruzioni virtuali del tempio di Soknopaios effettuata su basi scientifiche e 
su quanto si conserva dell’edificio. Il tempio completamente conservato di Qasr 
Qarun nel Fayyum è stato preso a modello essendo molto simile nello stile, 
nella planimetria e nelle dimensioni a quanto rimane del tempio di Dime. 
 
Virtual reconstructions of the temple of Soknopaios carried out on a scientific 
basis and on what is preserved of the building. The fully preserved temple of 
Qasr Qarun in Fayyum was taken as a model being very similar in style, plan 
and size to what remains of the temple of Dime. 
 

 كانھ .ىنبملا نم ةظوفحملا ءازجلأا نم ةلدأو ةیملع سسأ ىلع سویابونكوس دبعمل ةیضارتفلإا ءانبلا ةداعإ دنتست
 يضارتفلإا جذومنلا اذھ دوعی .مجحلاو طیطختلا ثیح نم ھیمید دبعمو لماكلا نوراق رصق دبعم نیب ریبك ھباشت
 .يللیشنومیل ومیّسام ىلإ
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